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«Kipwon g Zupgwviag petafi Tou Yroupysiou Apuva¢ Tou Kpdroug Tou
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Apbpo rpwro

Kupwvetar kai €xel Tnv 1ox0 TTou opidel To dpBpo 28 Tapdypapoc 1 Tou
ZUVTAYpATOG, N Zupgwvia petagl Tou Ymoupyeiou Apuvag Tou Kpdroug Tou lopaniA kai
Tou YToupyeiou E6vikiig Aupuvag g EAAnvikiig Anpokpartiac yia Tnv TTpounBeIa
ESomAiopoU kal YTTNPeaiiv Apuvag, Tou uTroypd@nke atnv ABrva Tnv 1n NoguBpiou
2016, 10 KEiUEVO TNG OTTOIAG TE TPWTOTUTTO OTNV ayyAiKH YAWOOd Kol Of METAQpPOON
otV eAANVIKA, £X€1 W €ENG:



AGREEMENT
BETWEEN THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE OF THE
HELLENIC REPUBLIC

FOR THE PROCUREMENT OF DEFENCE EQUIPMENT AND SERVICES

PREAMBLE

The Ministry of Defense of the State of Israel and the Ministry of National Defence
of the Hellenic Republic, hereafter referred to as: “Parties”,

Based on the Principal Memorandum of Understanding (PMOU) signed on the
date of 4 September 2011 between the Ministry of Defence of the State of Israel
and the Ministry of National Defence of the Hellenic Republic; and

Under the intention of mutual and long term cooperation within the spirit of
equality, of mutual respect and confidence and avoidance of any intervention on
interior matters; and

Taking into consideration the interests and mutual benefit of each Party;

Agreed on the following terms and conditions which will apply for the procurement
of Defence Equipment and Services between the Parties:

ARTICLE 1
Definitions

The definitions used in this Agreement are as follows:

1.  The Hellenic Republic's Authorities:
The competent authorities or agencies or other public entities of the

Hellenic Republic, which are referred to in Article 4.

2. The State of Israel's Authorities:
The competent authorities or agencies or other publlc entities of the
State of Israel, which are referred to in Article 4.

3. G2G Agreement:
The current written document signed by and between the Ministry of

National Defence of the Hellenic Republic and the Ministry of Defence of the State
of Israel.
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4. G2G Contract:
Any legal document to be signed by and between the Ministry of
National Defence of the Hellenic Republic and the Ministry of Defence of the State
of Israel, for the provision of specific defence equipment or services, which will be
signed following the terms and conditions of the current Agreement.

6. Defence Equipment:
Weapon systems, military vehicles, simulators, ammunition, software,

spare parts, documentation and equipment for technical support as well as,
proprietary rights and supply of information concerning the G2G Agreement.

6. Services:
General term that is referred to any kind of provisions from the
Authorities of one Party to the other Party, which is not covered by the term
“Defence Equipment” (e.g. training, technical support, codification, maintenance).

7. Terms and Conditions:
Are the terms and conditions which apply to any G2G Contract.

8. General Terms:
Are the terms and conditions which are defined in the G2G
Agreement and will be applied to any G2G Contract, between the two Parties, for
the procurement of Israeli or Hellenic Defence Equipment and/or Service.

9. Special Terms:
Are the special terms and conditions, besides the General Terms,

which will be applied to any G2G Contract.

10. Prime Contractor:
The entity to be chosen by the Parties to provide the Defence

Equipment and Services according to the G2G Contracts.

ARTICLE 2
Subject and Framework of the Agreement

1. The subject of the current Agreement is to define the General Terms
which will be applied to any G2G Contract between the Parties.

2. The special terms for the procurement of any Defence Equipment
and/or Service will be defined between the Authorities of both Parties and will be
included in separate G2G Contracts which will be signed in accordance with the
principles of mutual benefit and the provisions of the current G2G Agreement.

3.  The procurement of Defence Equipment and Services under this G2G
Agreement will be executed without the provision of Offset Benefits. Both Parties
shall examine, on a case by case basis, the development of business
cooperation/coproduction in the country of the other Party, without increasing the
price of the deliverables that are being produced as a whole, in the country of the
other Party, unless otherwise agreed.
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ARTICLE 3
Procedures for the Supply of Defence Equipment and Services

1. The purchasing Party’'s Authorities will inform in writing the providing
Party’s Authorities for its intention to procure specific Defence Equipment or
Services. The official Letter of Request shall include, at least, the following
information:

a. The description of the Defence Equipment or Services

b. Quantity

c. The desired system requirement specification of the Defence
Equipment or Service and any other requirements.

.d. The identity of the Prime Contractor in case of sole source
procurement.

e. The required materials and services for the support of the Defence
Equipment (weapon systems, ammunition, spare parts, special tools, training,
documentation etc)

f. The desired delivery schedule.

g. The desired percentage of participation of the local industries in the
production of the Defence Equipment under procurement.

h. Any other request of either Party for the procurement of the
Defence Equipment or Services.

2. As soon as the providing Party’s Authorities receive the Letter of
Request, they will inform the purchasing Party’s Authorities of the ability to provide
the required Defence Equipment or Services, and will send, as soon as possible,
an offer containing technical and financial data.

3. Following the offer by the providing Party, negotiations between the
two Parties will start, in order to prepare the G2G Contract in accordance with the
provisions of this Agreement. The G2G Contract will be signed by the Competent
Authorities of both Parties which are defined in the current Agreement.

4. Following paragraph 1, the Parties agree that the Competent
Authorities, according to Article 4, will be solely responsible for the selection of the
respective Prime Contractor which is capable to produce the Defence Equipment
and provide the Services which shall be defined in the G2G Contracts, in order
that the providing Party fulffils its obligations.

ARTICLE 4
Competent Authorities

1. The Competent Authorities of both Parties for the implementation of
the present Agreement are:

a. For the State of Israel: The Israeli Ministry of Defence,
b. For the Hellenic Republic: The Ministry of National Defence of

Greece.
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2. The Competent Authorities of both Parties for signing and for the
implementation of the prospective G2G Contracts for the procurement of Defence
Equipment or Services are:

a. For the State of Israel: The Israeli Ministry of Defence,
b. For the Hellenic Republic: The Ministry of National Defence of

Greece.

ARTICLE §
General Terms of Procurement

1. The Defence Equipment will be of the providing Party’s country origin
or of other countries concerning the assemblies-subassemblies whose origin will
be stated in the G2G Contracts to be signed.

2.  The definite prices of the Defence Equipment and Services that will be
determined during negotiations for the G2G Contracts will be firm and fixed for the
whole period of performance of the aforementioned Contract (unless otherwise
agreed) and will include all costs to be paid by the purchasing Party for the
implementation of the G2G Contracts.

3. The providing Party will implement the same auditing procedures for
all parameters pertinent to the procurement of similar Defence Equipment as if
such procurement was made for its own Armed Forces, taking into consideration
objective circumstances.

4, Payments by the purchasing Party shall be done according to the
prices and the terms agreed upon in the G2G Contract.

5. In case of a delayed payment or delivery of Defence Equipment or
Services, the respective Competent Authority will notify in writing in a timely
manner the other Competent Authority of such delay. In this case the respective
Competent Authorities will meet in order to agree on the new timeframe to fulfil the
contractual obligations which were delayed. In this case there will be no penalties
against any Party due to such delays.

6. Both Parties will take all precautions to secure and prevent the illegal
use of the relevant Proprietary Rights provided by the other Party, according to
their national legislation and the international agreements to which they are

parties.

7. The providing Party will assure the Follow On Support for all Defence
Equipment, especially in periods of tension or crisis, for the timeframe which will
be mutually agreed during the G2G Contract negotiations. The Follow on Support
of the Defence Equipment shall be agreed upon in the G2G Contracts.

8. All Defence Equipment supplies will be codified in accordance with the
NATO Codification System (NCS). '
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9. Government Quality Assurance (GQA) will be performed for the
Defence Equipment under the terms which will be defined in each G2G Contract,
until a specific Technical Agreement relating to GQA is signed.

10. The purchasing Party is entitled to visit the facilities of the providing
Party in order to be informed about the progress and development of the G2G
Contract and to attend the respective checks and tests.

11. Coproduction programs for the manufacture of any portion of Defence
Equipment will be mutually agreed by the Parties. The local companies which will
be selected for the coproduction programs must be registered with the respective
Registrar of the purchasing Party, having in mind the following parameters:

a. The technical capabilities of the local company.
b. The prices charged by the local company in comparison to the

prices charged by the Prime Contractor.
c. Any possible restrictions to deliver the Defence Equipment by the

local company.

12. The portion of manufacturing which will be performed by the local
company, the value of that portion, the assigned task, the schedule and any
subcontractors (name, place) will be agreed upon in the corresponding G2G
Contracts.

ARTICLE 6
Proprietary Rights

1. Both Parties accept that the Defence Equipment or Services that will
be produced, delivered or used during the implementation of the G2G Contracts
are wholly or partially the result of intellectual work with property rights that belong
to the Parties and/or are legally purchased from the original owners of such
proprietary rights.

2. Both Parties will take all the precautions to secure and prevent the
illegal use of the relevant Proprietary Rights, according to the national legislation
and the international agreements that have been undertaken by the Parties.

3. The G2G Contracts will define the details for the use, legal protection
and allocation of the Proprietary Rights.

ARTICLE 7
Amendments

1.  This Agreement may be amended only after written consent of both
Parties. »

2. Any agreed amendments of this Agreement shall enter into force in
accordance with Article 10, par.1 of this Agreement.
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ARTICLE 8

Settlement of Disputes

Any disputes regarding the interpretation or implementation of the
Agreement will be resolved solely by consultation among the Competent
Authorities and will not be referred to any national or international
arbitration/tribunal.

ARTICLE 9

End Use Requlation

The Defence Equipment and Services to be delivered to the purchasing
Party under the G2G Contracts will be used solely by that Party’s Armed Forces.
Such Defence Equipment and/or Services shall not be exported, resold or
inspected by any third party and title of ownership shall not be transferred to any
third party, without the written approval of the providing Party.

ARTICLE 10

Entry into force, Duration and Termination of the Agreement

1.  This Agreement shall entér into force after its signing by both Parties
and on the date of the last notification in writing of either Party that it has
completed all internal procedures for its entry into force.

2. This Agreement shall remain on force for five (5) years from the date
of its entry into force and will be automatically extended for further five (5) year
periods, unless either Party notifies the other, in writing, of its wish to terminate it.
In such a case, the Agreement shall cease to be in force six (6) months after the
date of the notification of termination.

3. The termination of this Agreement shall not affect the implementation
of any valid G2G Contracts or any other agreements which were signed in order to
implement this Agreement, unless both Parties decided differently.

4. In case of termination of this Agreement, the provisions of Articles 6
and 9 shall remain in force. '
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ARTICLE 11
Final Provisions
This Agreement will prevail over any other document or agreement between

the two Parties, concerning the subject of the Agreement unless otherwise
mutually agreed.

Done in Athens on /// ol brirnn! in two (2) originals in English.

For the Ministry of Natlonal Defence of For the Ministry of Defence of the State
of Israel
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ZYMOONIA
METAZEY TOY YIIOYPT'EIOY AMYNAZ TOY KPATOYZ TOY IZPAHA
KAI TOY YTIOYPI'EIOY EONIKHZ AMYNAZX
THZ EAAHNIKHX AHMOKPATIAZ
I'TA THN ITPOMHGOEIA EEOIIAIZMOY KAI YITHPEZION AMYNAZ
MPOOIMIO

To Yrovpyeio Apvvag tov Kpérovg tov Iopaid kar to Yrovpyeio Efvicig Apvvog
Tne EXAnvucig Anpokpartiag, speEng avapepdpeva ag ta: «Mépmp,

Me Péon 10 mpatéTomo pvnudvio cupeavieg (PMoU) mov vaegypaen otg 4
TemtepPpiov 2011 petafd tov Ymovpysiov Apvvag tov Kpdtovg tov IopanA xai tov
Yrovpysiov E6viknc Apvvag tng EMinvixig Anpokpatiog « kot

Me Vv mpdéBeon g apofaiog Kol HOKPOTPOOECUNS GuVEPYACIG pE TVEDLO
106t tag, apolBaiov cefocpod Kol EUMCTOCUVIG KOL amo@uyhc ke mapépfacng o
£0MTEPIKE Oépata: Kal

AopBévovtag vmdyn Ta cOPPEPOVTE Kal To apoPaio dpelog KaGOe pépovg:

Toppovel pe toug akdiovBovg Gpovg kol TPobmoBEsES WOV odovVY Yol TNV
mpopunfeia eEOTAIGHOD KoL VANPESLDY GpVVAG LETaED TOV pep@V:

APO®PO 1 Opiopol

Ot 0pIG}O1 OV YPTGWOTOLOVVTOL GTV TAPOVCT. CUHPOVIK gival ot akdAovbot:

1. Ov Apyég tng EMAnvicig Anpoxpatiag: ‘

Ov oppddieg apxés f opyovicpol 7 dAhot dnpodaiot gopeig g EMunvucig
Anpokpartiog, ot omoiol avapépovtal 6to apbpo 4.

2. Ov Apyég tov Kpdroug tov IopariA.:

O apuddieg apyic 1 opyaviopoi 1 GAlol dnpdciot popeig Tov kpaToug tov Iopanh
7oL avaeépovTal ato pbpo 4.

3. Zopgpavia G2G:

To Tapdv Ypamtd £yypapo Tov VREYPAET 0l Kol peta&d Tov Yrovpyeiov EGvikig
Apvvog ™m¢ EMmvicig Anpoxpatiag kot Tov Ymovpysiov Apvvag tov Kpdtovg tov
Iopani.

4: Zoupaon G2G:

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EZQTEPIKON
META®PAZTIKH YITHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

TRANSLATION SERVICE
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Onowdfmote Vopikd £yypago mov Ho. vroypupel amd kol petald tov Yrovpyesiov
Efvucic Apvvag g EAMnvikig Anpokpatiog kot tov Ymovpyeiov Apvvag tov Kpatoug
100 Iopofih Yo v mopoy £Wdkold apvvtikoy e£omAopobd 1 vampecidv, to omoio o
VROYPAPEL GOUPOVE P& TOVG GPOVE KOl TIS TPOVTLOHETELG TNG TUPOVGAG CUUPOVING.

5. E€omhiondg Apuvag:

OTAMKG GUGTAPOTO, GTPOTIMTIKG OXTHOTO, TPOGOUOIMTES, TUPOUANIKE, AOYIGHIKO,
avTaAAKTIKG, TekpunpinoT kol sEomAMopOS texvVIKNg VooTAPENG Kadg Kal 1010KTNGoKA
SkoidpATo, Kol Tapoyr TANPoQopLdV GYETIKA Le T cuupavia G2G.

6. Yrnpeoiec:

I'evikdg 6poc, 0 OMOI0G UVAPEPETHL GE OTOEGONTOTE MAPOYEG OO TG UPYESG EVOS
cupBarldpevon pépovg mpog To GANO pépog, mov dev koAdmrovtal amd TovV 6po
"gEomhopdg Gpovag” (T.y,. sxnaidevon, Texvikn VIooTAPEN, kadikonoinem, cuvthpnon).

7. Opot xai [IpotmoBéces:

O1 6por xat ot TpodrobEselg Tov 1Wydovy Na kGle ovpPacn G2G.

8. I'evixoi Opou:

Ot 6por ka1 o1 mpovmoBéceg mov kubopiloviar om Zvpoavie G2G kol fa
£pappocToly g omoladfimote Topfacn G2G, puetokd tav dvo Mepdv, v mv npopnbea
Iopaniwvot { EAXnvikod Apvvtikod E&omhopod 1/ kol Yanpeciav.

9. Ewwkot 6pou:

Eival ov ewducol 6pot kar mpovmodioeis, extog amd toug I'evikodg Opovg, mov Ha
woydovy og onowdnrote Loufacn G2G.

10. Kbprog Avadoyog:

O gopéag mov o emheysi amd T PépT M@ TNV TOPOYT} TOV EEOTAIGUOD KAl TMV
VINPEGLHV Gpuveg cupova pe g supfaoeig G2G.

AP®PO 2

Avtikeipevo kot nhaiclo g cuppaviag

1. To avrikeipevo g mopodcag Tupeaviag eivar vo. kabopiototv ot I'evikoi Opoy
7oL Oa 1oyoLV Yo omowadfimote Xopfacn G2G petald Tav Mepdv.

2. Ot edkol 6pot 1a v TpopHBein. omovdnmote eEomAicpod 1 / kat Yrnpeoiag

Apvvag 0o kafoplotoly petald Tav Apydv Tav dvo Mepdv kur fa oounepneodv oe

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EZQTEPIKON
META®PALTIKH YITHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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Eexymprotéc Zupfaoeig G2G ot omoisg Ha vToYPOEOVY GONP@VE pe TiC apyEg TOV apotfaiov
0p€A0Vg KaL TG dwathéeis Tng Tapodoag Zopeonviag G2G.

3. H mpopnfewo. apoviikod £omAoprol kat vanpecsidy 6To TACIGO NG TAPOVGUS
cvppaviag G2G Ba exteleotel yopic mupoy| GVTICTUOLCTIKOV TOPOYDY. ApEdTepo. To.
uépn  Oa  efetalovv, kotd  mepimTwom, TNV dvdmm&n ETLYELPTHOTIKNG
GUVEPYUGIOG/ CUUTAPAYWYNS OTl YBpe TOv GAAoV pépoug, yopic adénen Tng TWHS TV
TaPadoTEMV TOV TUPGYOVIUL 6TO GOHVOAD TOUG GTI XDPO. TOV GAAOL PEPOVE, EKTOC Qv
cLpQ®VNOEl dpopsTIKd.

AP®PO 3

Awdwaaieg yia v [popnBeio. Apvvtikod E€omopod kar Yanpeoumv

1, Ov apyéc tov pépoug Ayopaot Ba evnuepdoovy YparTdOg TG ApYES TOV UEPOVS
HoAnm ywa v tpdbeon toug va mpoundevbodv 1dikd eEomhopd 1| vanpecieg Guovag. H
emionun emotoln aitnong Oa Tephapfdaver Tic ax6A0VOES TOVAAIOTOV TANPOPOpPiES:

a. Ileprypapn Tov e£omAiopod 1| TV VINPECIHOY GUUVOG

B. IToodmta

v. T mpodaypapés tov embBuunTov cLGTHULATOS €EomAlopoy 1 TNG VANPECING
Gpoveg Kol OTOEGONTOTE GALEG AT GELS.

8. Tnyv tawtdnro Tov KOPLOL AvaddoL OE TEPITTWOT| TPOUNOEWNG LOVAIIKNIG TNYTC

e. To oamortodpeve vAkd ol vanpeciec ywo. TV vwooTpEn Tov Apvviikol
E&omlopot (omhikd GuoTHOT, TUPOUAXIKE, vTXAAAKTIKE, eW0Kd epyaleio, exnaidevon,
TeKUNpimoT| KAT)

€. To emBopntd npdypappo Tapdooons.

N. To embupnTd TOGOGTO GUUUETOYNS TOV TOTMKAOV BOUNYOVIAY GTNY TaPUYHYT|
TOV QpLVTIKOD €£0mAMGHOV VIO TPOUNBELX..

8. KaBe Ao oitnuo exdotov tov pepdv Yo TV TPOUNBE TOU OGUVVTIKOD
eEOTALGOD 1) TOV VATPETIDV.

2. Mdéhg o Apyég tov pépovg Ioint AdPovv v Emoctodr Aimorg, O
EVTUEPDOGOVY TIC ApYSC TOV PEPOLE AyopaoTi| GYeTIKG pe T duvatdtnto mopoxfc TOv
amo1tovpevoy Apovticod EEomhiopov 1 Yanpeowdv kot 6o oteflovv, 10 GUVTOMOTEPO

duvatdv, pio TPOoPopd TOLV TEPLEYEL TEXVIKE KL OIKOVOULKE oToygin .

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPI'EIO EEQOTEPIKON
META®PAZTIKH YITHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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3. Metd v mtpocpopd. tov pépoug Iaint, Ba apyicovy dwmpaypatedoes petald
TOV 000 PEPDOV, TPOKEWEVOL va TtpoeToyaatel N oopfoon G2G cdupova pe Tig dSwrdiels
g Tapovcag cupemvias. H Zoufacn G2G 8o vroypagei amd Tic Appodies ApyEs Kol TV
dvo Mepdv, ot ontoieg opifovtor 6Tny Topovea Zupeavida.

4. Topoave pe v mapdypago 1, 1o uépn GLUUE@VOLV OTL Ol UPUOSIES apPYES,
ovppava e 10 4pbpo 4, Ba sivar omoKAEIGTIKG VIEVOVVES YI0 TNV ETAOYT TOV Kupilov
avaooyoL ToV Eivol KavVOg VO TPUYEL TOV GUUVTIKO €E0TAMOUO KUl VO TOPACYEL TIG
vrnpecieg mov o kaboplotovv otig ZupBdosig, G2G mpokewévon 10 pépog Ilmintig va
EKTANPDGEL TIG VIOYPEDCELG TOV.

AP®PO 4

Appodieg apyEs

1. Ot opuddieg apyéc kor Tav 000 UEPAV YW TV EQAPHOYT TNG TUPOVGUG
cvppaviag stva:

a. ' to Kpdrog tov Iopanr: To Yrovpyeio Apvvag tov [opani,

B. o v EMAnvicn Anpokpatio: To Yrovpysio EBvikiic Apvvag tng EAAGdac.

2. O appddieg apyéc Twv 600 UEPDOV Yo TNV VIOYPAPT KUl TNV EQAPUOYY| TGOV
peddovtikdv cvppdoenv G2G yw v Tpopnfeia e£0TAMGHOY 1) VANPEGIOV GUVVAG Eival ot
e&ne:

a. ' to Kpdrog tov Ioparir: To Yrovpyeio Apvvag tov Iopan,

B. INa v EMnvikr Anuoxpartia: To Yrovpyeio E6vikic Apvvag g EAAGoag.

AP®PO 5

I'evikoi Opot IpopunBeac

1. O Efomopdg Apvvag Ba sivar g xdpag kotaymyng tov pépovg Tloint 7
AoV yopdV OYETIKE PE TG GUVAPPOAOYNGEIG-VTOGUVOPUOAOYTIGE; TOV OROIMV 1|
poérevoT| Ba avapépetar otig ZupPdosig G2G mov Ba vroYpaPOvHV.

2. O xofopiopéveg Tyég tov Apvvtikod Efomhopold ko Yampeoiudv mov 8o
opioTodV kotd TG Swmpoypatedcelg Yo Tig ZvpPdoeg G2G 6o sivar otabepéc ko
apETEBANTEG Y10 OAGKAN PN TV mEPindo exTéreaTG TG TPoavaPEPOUEVTIS ZpPacns (eKTog
gdv ovppavnlel Swpopeticd) kon O mepapPdvovy Oha ta €€oda mov mpémEL Vo

koo fAN8ovv amd To pépog Ayopact Y TV epappoyn tov cupfdcsav G2G.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EEQTEPIKON
META®PAZLTIKH YITHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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3. To pépog Mointg Ba epapudost Tig i0iec duwadikaoisg eréyyov Yo OAEG TG
TOPAUETPOVG TTOV GYETILOVTOL e TNV TPOUNBEN TAPOLOIOD AUVVTIKOD EE0TAGUOY MG £V
n mpopnbewn. va elxe yiver yia T dwég tov évomAeg duvauelg, Aappdvovtag vrdym
OVTUKELUEVIKEG TEPLGTAGELS.

4. Ov ThAnpopég amd 0 PéPOg ayopOuoT TPAYHUATOTOOVVIAL GURPMVO, PE TIC TULEG
KOl TOVG 6pOvG TOL GLHE@VHBN KAV oTn avpPacr G2G.

5. Ze mepintmon kubuotepnpévng TAnpoug | mapdooong Apvvtikoy EEomhopot
1 Yanpeoubv, n avtictoym Appuddw Apyn 6o Kowomomoet Ypartds eykaipmg otnv dAAn
Appodu Apyi v kubuotéprion auth. X& guThy TV TEPITTOOT), ol avtioToles Apuddieg
Apyxég Ba. cuvavBovv Yo VO GUOUEAOVIHGOVY GYETIKA UE TO VEO YPOVOOIAYPULLA Yo TNV
EKTANPOOTN TOV CLUPATIKOV VIOYPEDOE®Y, Ol OMOoieg Kabvotépnoayv. Ze ovTh TNV
nepimtmon, dev 0o VRAPEOVY KVPGOOES gvavtiov 0TolLONTOTE GLPUAAOUEVOY péPOVG
gEartiag Tétowmv kafuoTEPTGEV.

6. Kat ta 800 pépn Ba Adfouvv dheg Tig mpoeuAddtels Yo va. S1c@uAicovy kol va.
ATOTPEYOLV TNV TAPAVOUT| YPTOT) TOV CGYETIKOY OKUIOUATOV TVEVPATIMG 1O0KTNGIag
oV Tapéyovtol amd 1o GAN0 pPEPOS, cLUEMVA Ue TNV £BVIK Toug VopoBesia xal TG
debveig cuppavieg otig omoieg etvor cupuforidpeva pépn.

7. To pépog Iaintig Ba eéacparioel Tnv cuvéxon g vrootpiEng yua 6Ao Tov
apovTiKO sEomMopd, s1d1kd o meprOdoug £vtuomg f kpiong, Y To ypovodidypapua, To
onoio Ba cuppevnOsl apoPaia kotd TG dumpaypotevoels v cvufdosmyv tov G2G. H
cuvéxion G VROGTNPENS Tov apuvTikoy eEomhicpod Ba coppavdel ot cupBacelg
G2G.

8. Oleg o1 mpopnfsieg Yo tov e€omhiopd Bo KMOIKOTOLOUVIAL COUPMVE UE TO
2oompo Kedwomoinong tov NATO (NCS)

9. H Awosediion g Kpatiknig [owdmrag (GQA) Oa die&dyetan yio tov Apoviikd
Etomlioud vad tovg 6povg mov Bo. opiotolv oe kdbe ZopPaon G2G, £mg 6Tov vrroypuPel
ovykekpyévn Texvuan Zopgavia oyetikd pe 1o GQA.

10. To pépog Ayopacthg dukoiovtal vo, EMoKePOEl TIG EYKATACTACEL TOV HEPOLG
oA, Tpokeipévon va evnuepndel ya v mpdodo kon v e&éhén mg ovuPacng G2G

Kal VO, TepaKOAOVOTGEL TOVS AVTIGTOLYO0VG EAEYXOVG KUl JOKIPEC.

EAAINIKH ABMOKPATIA, YIIOYPI'EIO EZQTEPIKON
META®PALTIKH YIIHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
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11. Ta cvpParidpeva uépn coppavodv auoaio to TpoypAUNaT GUVEPYUGIOS Yid.
TNV TAPAYMYT) OTOLOVONTOTE TUNUATOS TOV apVuVTIKOL €omAaon. Ot tomkég etaipeieg, o
omoieg Ba emieyolv Y To TPOYPARpOTE CVUTAPAY®MYNS, B0 TpémEel vo. eyypapoly 6To
AVTIGTOLXO PUNTPAO TOL PEPOVS OYOPUSTY|, EXOVTIAG VEOWT] TIG UKOAOVOEG TUPANETPOVG:

a. Thg tevikés duVaTOTNTES TNG TOTIKTG ETOLPELNG.

B.Tig Tipéc Tov YPEdVEL 1| TOTIKY) ETAIPEIC GE GUYKPIOT HE TIS TYHEG OV YPEDVEL O
K0PLoG avad0yos.

v. Tuyov meplopiopoig yio Ty Tepddoot Tov e£0mAIoHOY AUUVIS ad TNV TOTKY
gTapeio.

12. To tufpa kotookevic Tov Ho extedeotel amd Ty Tomikn etaipeia, n agia avtod
TOU TUMUOTOS, T avatedsion amooToA, TO YPOVOSEYPAUUE Kol Ol TVYXOV VRrEPYOAdPor
(6vopa, témoc) Ha. cvppavnBovv oTic avtioToryeg supPdoeig G2G.

AP®PO 6

Awondpoto 18okmoiog

1. Apgodtepa 1o Mépn amodéyovtar 6Tt o Apvvtikog EEomAiopdg M ov Yanpeaieg
nov Ba mapayfody, TapadoBovy i ypnowonomnfody Katd ™V eQapUoyn TOV ZVpPAcEQV
G2G 0a cival &v OA® N &v uépel OmMOTEAECUE TVELUOTIKNAG EPYACIUS e dKotduato
wokmaiag mov aviikovy oto. Mépn kot / 1 ayopdlovior VOpip®mg amd Toug apykog
18101&1’1’:8g TETOIV 811((110)]1(110)\/.

2. Apgdrepa ta Mépm Ba Aafouvv dreg Tig Tpoeuidtels yo. va eEacparicouv Kai va
ATOTPEYOLV TV TAPAVOUN YPTIOT TOV OYETIKAV AKOIOUGTOV, COUPOVE HE TNV £Bvik)
vopofeoia kot g d1edveic ovppavieg Tov £xovv avaidfel to Mép.

3. O1 ZupBdoeic G2G Ha kubopicovv Tig Aertopépeleg (pNOoTS, VOUIKTG TPOCTUGIaG
KOl KATAVOUTG TOV WOI0KTNOOKAY StKULOUGTOV.

AP®PO 7

Tpomoioyieg

1. H mopovco ocvppmvio pmopei vo tpomomowndel pdvo petd amd ypomTh
oLYKOTAOEDT] KA1 TV dVO PEPDV.

2. Ot toydv cupeavBsicsg Tpomonooel; TG Tupovcag cvppaviag tibevial o
100 cOpEeva ue o dpdpo 10, map. 1 ™ Tapovcus CLUPOVING.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YHOYPTEIO EEQTEPIKON
META®PALTIKH YITHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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AP®PO 8

Enihvon Swpopdv

Omoleconmote appioPnrioely oyeTikd pe v epumveio M TNV epappoy g
coppaviag Ba emAvBovv pévo pe SuPovievosig petald Tov apuddimv apydv kal dev da
nopameppBovv ot xavéva eBvikd i Sebvég drantrTikd SikaoTpio.

AP®PO 9

Kavoviopdg tehuig xpnong

O Apvvrikog E€omhopdc ko or Yzanpeoieg mov 6o mopodobodv oto pépog
Ayopactg oto mhaiclo tov cvpfdcenv G2G Ba yprotporomnBodv omoxieictikd and Tig
évomieg Suvapelg Tov ev Adym pépouvs. Avtodg o EEorhiondg Apvvag kan / | Yanpeoieg Sev
npénel vo, eEGyovral, vo. eTam®AOUVTOL 1| Vo emBempoivTol amd omo106MToTe Tpito népog
Kol 0 Tithog Wiwoktnaiag dev petafifaleton ot tpito xwpig ™ ypanty EyKpiom 10V UEPOVE
Noin).

AP®PO 10

"Evopén woydoc, Sidpkewa ko katayyeAio TG SCOLOOVIAS:

1. H mopovca cvppovia apyilel va oydel petd v vroypaer tng ond 1o 610
copuParlopeva pépn Kol TV nupepopnvio, g teEAsvTIag YparTig Kowomoinong evog and
TO HEPT OTL EXEL OAOKANPDOGEL OAEG TIC E0MTEPIKEG Sradtkaaies Yo TV Evapén 1oy0og TIis.

2. H mopovoo cvppmvie Ba moapapeiver oe woyd yw mévte (5) ém amd v
nuepounvia évapéne woybog ¢ kol Ba wopatabei CVTOPATOG Yo TEPOLTEP® TEVTAETEIS
TEPLOOOVG, eKTOC €AV Eva A0 T WEPT) KOWOTOMCEL EYYPAP®OS GTO GAAo v embBupia
TEPUATIGUOV. ZTNV TEPITTOOT] GVTH, 1| CUUEOVIN TTOVEL VO WoYvEL €61 (6) urves amd TV
THEPOUTVIL KOVOTOINGMG TNG KATYYEALG.

3. H xotoyyeAlo g mopodoag ocvupovieg oev emmpedlel v epappoym
omowwvonmote éykvpav cvppdacenv G2G i omow@VONTOTE GAADY CUUPOVIAV TOV £XOVV
VOYPUPEL UE GKOTO TNV EPOPUOYT TNG TAPOVGAG CUUEOVIAS, eKTOG edv Kol To, 600 péPT
ATOPACICOVY OL0POPETIKA.

3. Zg mepimtoon katayyehing TG 7opoboAG CUREOVING TAPAUEVOVY GE 10%D Ol

dwataterg tov dpBpwv 6 ko 9.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPT'EIO EZQTEPIKON
META®PALTIKH YIIHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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APBPO 11

Tehucég dwatalerc

H mopodoa cvupavia Bo vrepioydel £vavii omowvdfimote GAlov eyypaeov 1
coupoviag petafd Tov §0o pepdv, oxeTikd pe To ovtikeipevo g Zopeoviac, ekTodc av
VRLAPYEL SLPOPETIKT) CLUPOVIR PETAED TOVG,

2ovNedn omy Abva oe §Vo (2) TPOTOTLTR GTNV AYYAIKT YADGGA.

INa. to Yrovpysio EBvucic Apvvag ™mg EXAnvikig Anpoxpatiog

I to Yrovpyeio Apvvag Tov Kpdrovg tov Iopahh

Axpinig petdppaon oty EXnvicn amé 1o cuvmppévo Ayyhiko npotdtumo.
Abfva, 14/6/2017 8:52:15 mp '

H perappbdotpa YILEE. Mopio K Kap& W

\,/
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